成都因特传思翻译社

因特传思翻译社成立于2009年9月，总部位于昆明。公司于2009年陆续成立了因特传思翻译社成都、重庆分公司，是一家立足于西部，面向全国的翻译企业，成立12年来在全体员工的共同努力下，公司实力不断增强、业务不断扩大，目前公司长期拥有专职英文翻译70余名（“目前，翻译行业处于快速增长阶段，可是整体行业缺乏指导性的规范和标准。翻译公司基本上都是中介机构，兼职多，专职少，拥有10人以上专职翻译人员的公司屈指可数。”摘选自《2009中国国际翻译产业网上论坛》论文之《如何选择翻译公司》），目前，公司的正常的日处理量在20万字左右，每月的处理量在400万字左右。在业内独树一帜的是我们的所有业务完全由训练有素、经验丰富的全职译员完成，业务绝对不再外包，我们是一家翻译的工厂，绝不是一家翻译的中介机构。就我们目前的日处理能力来讲，在国内翻译企业中绝对是处于领先地位的。
翻译质量和稿件处理能力是一家翻译公司的核心竞争力。而合理的运作流程、严格的质量控制体系、独特的审核标准以及完善的售后跟踪服务是我们能够一如既往向您提供优质翻译的保证。公司的所有专职翻译都有着扎实的语言基础，公司源源不断的稿件也是译员提高技能水平的最有效保证。对客户的翻译稿件均须经过排版-初译-审译-修改-排版流程。同时，我们拥有一批可以熟练使用Trados等CAT（计算机辅助翻译）软件的译员以满足客户对稿件处理方式的不同要求。我们拥有数十名从业经验丰富的优秀译员，可以在较短的时间内处理大型稿件，这也为您的稿件能及时交付提供了可靠保证。
国内翻译行业严峻的现状中也蕴藏着机遇，我们将充分拥抱不断涌现的新技术、新行业，在实践中不断提高，向更高的水准和更精深的专业发展，努力将公司打造成一个在客户心中拥有良好口碑的全国性一流翻译企业。
发展历程

2000年10月，昆明信达雅翻译社在云南昆明成立；
2004年12月，成立成都译桥翻译社，以四川成都为基地开始面向全国的业务延伸；
2006年12月，成立成都信达雅翻译社，开始构建与成都为基地的翻译工厂；
2009年9月，成立成都因特传思信息技术有限公司，入驻位于四川成都高新技术开发区高新孵化园的由中国翻译协会和成都高新区管委会共建的“成都•全球多语信息转换中心”，目前是入驻该中心人数最多的翻译公司。
2009年10月，成立重庆因特传思翻译有限公司。
2009年10月，为实施公司立足西部，走向全国的发展战略，公司名称由“信达雅”更名为“因特传思”，更名的原因在于全国各地目前已经有近二十家叫“信达雅”的翻译企业。
因特传思 INTER-TRANS 释意：
INTER-TRANS 包含以下意思：
Internet Translation
International Translation
Interpretation and Translation 
为什么要翻译外包

Do what you do best (your core competency) and outsource the rest! 
做你最擅长的-核心竞争力，其余的外包！ 
——美国著名管理学者杜洛克
随着竞争的加剧，专注于自己的核心业务已经成为企业最重要的生存法则之一。因此，外包服务以其有效减低成本、增强企业的核心竞争力等特性成了越来越多企业采取的一项重要的商业措施。
因特传思作为专业的语言服务提供商，帮助企业简化翻译管理，提升翻译品质，节省综合成本，为客户提供专业的服务，进而满足客户深层次个性化的服务需求。
——效率 
你是否了解，作为受过专业训练的翻译，每一个工作日翻译量可达4000字以上。你的翻译呢？
——管理成本 
选择翻译外包将翻译相关管理成本降为0，而企业内部翻译部门的运营成本远远高于所有翻译的人力成本之和！ 企业对自身内部翻译人员的专业工作管理很难做到专业语言服务供应商对其翻译团队的严格、系统的管理程度；由于上述原因导致的企业对翻译的投入在很大程度上未能得到应有的回报，累计效率损失严重，不能实现对核心业务的有力支援和保障。 
——专业品质 
你是否了解，规范化的翻译项目过程是团队工作，而不是个人翻译。一份技术专业说明文档、招投标文件、合同、公司报告的翻译涉及内容都是大跨度综合性的。如非受过专业的语言翻译训练，很难把握所有内容翻译的专业性，会产生望文生义、误译甚至漏译的结果。 
你是否了解，术语的审核与管理是翻译项目过程中始终贯穿的。 
你是否了解，一个良好的翻译项目团队远胜过10年经验？沟通、协作、分工与共进是10年经验所不能比的。 
——人才 
翻译过程的大跨度和复杂性决定了企业不可能培养和配备出专业能力素质很全面的翻译团队。
如何选择翻译公司

目前中国的翻译公司有几千家，但是真正有实力和有多年翻译服务经验的公司却屈指可数，如何在这么多的公司当中选出适合自己的，有实力的翻译服务公司呢，注意以下几点对您会有所帮助：
1．切莫盲目轻信宣传：很多作坊式的小公司都在自己的网站上声称有几十、几百名专业翻译，甚至有几千名专家译员，或者能翻译几十种语言。眼见为实，最简单、最直接的方法，就是亲自到这个公司的办公地点实地考察。有的公司介绍说有很多专职翻译人员，但实际上都是一些兼职翻译人员，如果您能到翻译公司实地看看，就知道该公司的办公情况、公司规模、经营情况等等，一目了然。 

2．不问质量，只问价格：在多年与客户打交道的过程中我们发现不少客户都只关心价格，而忽略了对翻译质量的关注。其实翻译本身就是一项技术性很强的工作，翻译质量的好坏常常直接会影响到客户购买翻译服务所需要达到的目的。所以在关注价格的时候，应该花更多的时间去关注翻译供应商的质量保障方面的情况。
3．盲目强调交稿速度：有的客户巴不得在委托翻译后很快就能拿到译文，如果客户的确是急用，当然无可厚非，急客户所急也是一家规范的翻译公司应该具有的基本素质。但如果您不是要急用的话，请尽量留出更多的时间给翻译公司，要知道翻译的质量往往与翻译的时间是成正比的，如果时间太短的话翻译的质量是很难达到很理想的效果。
4．正确理解翻译的质量：翻译是一项复杂的劳力劳动， 翻译的质量好坏往往有多种因素决定：
a.原文的质量：如果原文本身就存在严重的质量问题、晦涩难懂、语法严重错误，那么目标语的译文质量也就难以保证非常完美。
b.翻译的时间：翻译的时间与翻译的质量通常是成正比的，如果客户给的时间太短，正常的翻译流程中的某些步骤可能就不得不省略，翻译的质量也就难免会存在一些不令人满意的问题；
c.翻译的价格：常言道：一分钱，一分货，聪明的客户是不会如果盲目地一味追求低价格的。
d.译员的水平：在通常的情况下，译员的水平是翻译质量最重要的决定因素，把翻译任务交给训练有素、专业的译员质量是绝对有保障的。
